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bi bila razvidna iz zadnje kitice zadnjega soneta, ki pravi, da se naposled pokaie
skoz oblake ,lice proroka sa Jasne Poljane”, Cigar ,fasne usnice” govore: ,Ne
ubij!*, razvidna pravim, ko bi tudi ne bil povedal pesnik v predgovoru, da on poje
Jjubavi, koja uzdiZe pojedine, veZe narode, slaZe jih proti nesmisljenom udesu.*
Dr. Jos. Tominsek.

@d»“{i ¥ @Gledi§ée 3¢ Akoc@-» -

PRI e N

Slovensko glediste. A. Drama. Izza zadnjega porotila smo videli na nasem
odru tri dramske novitete. Dne 31. januarja so uprizorili veseloigro v Stirih dejanjih
+Nagugalnici ljubezni* (La Bascule), spisal Maurice Donnay. ,Francozi niso ved
Francozi!* bi bil vzkliknil Clovek sprico te igre. Ni& tistih rafiniranih spletk, ni¢
tistega umetni¢avega zapletanja in razpletanja, ki smo ga sicer vajeni v francoskih
veseloigrah in dramah sploh! Tu gre vse svojo mirno pot kakor v istinitem Zivljenju.
Da, Cesto je Zivljenje manj enostavno nego dejanje v tej igri in sluaj, ki je ne-
dvojbeno velik Cinitelj v Zivljenju, bi bil provzrotil lahko, da bi bilo marsikaj v
igri bolj zanimivo, nego je sedaj. Toda pisatelj se je skrbno izogibal vsem takim
stvarem in se je resno trudil, da nadomesti zunanje dejanje — s psihologijo! Nekaj,
¢esar v veseloigri doslej nismo bili vajeni! Da se je pisatelju voble navzlic temu
posredilo napraviti ufinek, pri¢a o velikem njegovem talentu. Seveda ima igra tudi
svoja slaba mesta! Marsikje se zdi dialog preraztegnjen, marsikje opesa gledalcu
zanimanje do tega, kar se vr$i pred njegovimi ofmi, ker nedostaje zunanjemu de-
janju dovolj markantnih potez in nimajo junaki v igri zadosti prilike, razgrniti svojo
dudo, razkriti svoje srce. Kaj takega je v resni drami, v Zaloigri seveda mnogo
laZje in zato smatram nalogo, ki si jo je dologil pisatelj, za veleteZko! Vsekakor je
videti, kakor bi bila prisla tudi za veseloigro nova doba! In kakor so bili Francozi
nepreseZni mojstri v stari veseloigri, tako postanejo nemara tudi v novi psiholoSki
veseloigri. V niansiranju Cuvstev se je pokazal Dannay velikega in kdor je videl
enkrat to njegovo igro, mora biti preprian, da bi tudi Francozi lahko imeli svojega
Ibsena in da ga le zaraditega nimajo, ker se temu protivi njih — temperament.

Igralo se je $e dovolj dobro. Zlasti se je odlikovala gospoditna Spurna v
vlogi Rozine.

Dne 12. in 18. februarja se je predstavljala asu primerna nova velika burka
v petih dejanjih ,Rusom na pomod¢®, ki sta jo CeSki spisala Karel Foft in
Cenék HrdSek. ,Rusom na pomod* je spretno sestavljen dramatiski stvor,
ki ima mimo mnogih drugih takih proizvodov to prednost, da je vseskozi zabaven
in da se skrbno izogiblje trivijalnosti. Jezik, ki so ga govorili nekateri igralci, je pad
semtertja prerobat. Tudi tisto ,onikanje* je bilo po nadi misli povsem odvel, zakaj
tako se na Slovenskem po nadih mislih ne govori nikjer ved!

Dne 21. februarja pa se je igrala prvi¢ na naSem odru ,Toska®, igrokaz v
§tirih dejanjih, francoski spisal Viktorien Sardou. ,Toska® je bila pisana, kakor
znano, za Saro Bernhardt. Briljantna tehnika in mogoéni efekti so vrline te drame
Sardoujeve. Seveda delujejo tisti Cesto bolj na Zivce nego na srce. Prizori v tretjem
dejanju niso za vsakega Cloveka! \

Razen tega so se predstavljali dne 29. januarja popoldne ,Rokovnjadi*,
dne 2. februarja popoldne Schillerjevi ,Razbojniki*, dne 4. februarja zvefer in
12. februarja popoldne pa so igrali Cetrti€, oziroma peti€ ,Martina Krpana*.
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